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Дорогой читатель!

Сейчас у Вас в руках волшебная книга. Здесь собраны литературные переводы с иностранного языка  учеников начальной и старшей школы. Книга интересна  тем, что каждый перевод одного и того же стихотворения уникален и интересен по-своему. Предлагаем и Вам окунуться  в замечательный мир иностранной поэзии и желаем приятных              впечатлений от прочитанного!
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Robert Frost (1874-1963)

Stopping by Woods on a Snowy Evening
Whose woods these are I think I know.

His house is in the village though;

He will not see me stopping here

To watch his woods fill up with snow.

My little horse must think it queer

To stop without a farmhouse near

Between the woods and frozen lake

The darkest evening of the year.

He gives his harness bells a shake

To ask if there is some mistake.

The only other sound’s the sweep

Of easy wind and downy flake.

The woods are lovely, dark and deep.

But I have promises to keep,

And miles to go before I sleep,

And miles to go before I sleep.
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Перевод ученицы 10 « Б» класса  Елисеевой  Светланы.
Остановка снежным вечером у леса.
Чья это роща я примерно знаю.

В   деревне, кажется, он домик держит.

Он не придет, а я понаблюдаю,

Как рощицу судьба-метель заснежит.

Мой конь, должно быть, недоумевает,

Зачем мы встали вдалеке от дома.

Спит лес,  и лёд гладь озера скрывает,

И в ночь уходит самый теплый вечер года.

Тихонько зазвенели бубенцы на сбруе,

Как  бы спросив, чем вызвана ошибка.

Лишь легкий ветерок в ответ им дует,

И мягко шелестит в ночи снежинка.

Лес стал прекрасен, тёмен и дремуч,

Но голос долга чересчур могуч,

Что версты долгие ещё идти без сна,
Что версты долгие ещё идти без сна.
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Перевод  ученицы  10 «Б» класса Захаровой Софьи.

Зимним  вечером в лесу.

Я думаю, мне этот лес знаком,

Хозяйский дом  отсюда далеко.

Он не заметит, что я здесь остановился

Смотреть, как снег в его лесу мне под ноги ложится.

Моей лошадке очень непривычно

Остановиться далеко от дома,

Вокруг лишь лес и озеро во льду,

К  тому же, самый темный вечер года.

Она встряхнет в упряжке бубенцом,

Спросить, чем вызвана ошибка, 
Но ей в ответ лишь дунет ветерок,

И  с неба тихо упадет снежинка.

Лес  дивный  темен и глубок,

Но  обещаньем данным я влеком.

И много еще миль и впереди дорог,

Покуда я найду до сна природный уголок.
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Перевод  ученицы  10 «Б» класса Савиной Анастасии.

Остановка снежным вечером у леса.
Зима. Стою, смотрю на лес.
Я знаю, чей же он.

В деревне недалече стоит хозяйский дом.

Здесь тишина и  сыпет снег, а  лес окутан сном.

Как удивился же мой конь!

Уверен я вполне,

Ведь торопился не домой,

А к непроглядной тьме…
Увидев  озеро и лес, смутясь , ответил он

Ты что ошибся ?

Но ему ответил только звон.

Как этот лес меня манил!

Но я продолжил путь.

Хоть не хотел, но мне пришлось обратно повернуть.

И так брести мне тысячу миль, чтобы в конце заснуть.
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Robert Frost (1874-1963)
The Road Not Taken

Two roads diverged in a yellow wood,
And sorry I could not travel both
And be one traveler, long I stood
And looked down one as far as I could
To where it bent in the undergrowth; 

Then took the other, as just as fair,
And having perhaps the better claim
Because it was grassy and wanted wear,
Though as for that the passing there
Had worn them really about the same,

And both that morning equally lay
In leaves no step had trodden black.
Oh, I kept the first for another day! 
Yet knowing how way leads on to way
I doubted if I should ever come back.

I shall be telling this with a sigh
Somewhere ages and ages hence:
Two roads diverged in a wood, and I,
I took the one less traveled by,
And that has made all the difference.
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Перевод  ученика  9 «Б» класса Верещинского Романа.

Две дороги
Две дороги расходятся в желтом лесу

Жаль, мне снова не пойти туда,

И быть путешественником, просто здесь я стою,

На обе дороги снова я посмотрю.

Говорю про себя, идти мне куда.

Я выбрал дорогу по справедливости,
На первой ведь не было грязи и сырости,

Но на другой тропа еще нехоженой была

Вся цветами заросла.

Розы, мимозы, фиалки, тюльпаны -
Все это любят милые дамы.

И тут я понял, куда мне идти,
Любой бы пошел по такому пути.
Когда-нибудь, годы спустя,
Подумаю снова о тех тропах я

Ведь, если бы выбрал дорогу  другую,

То встретил бы я свою дорогую?
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Edgar Allan Poe (1809-1949)
A Dream Within A Dream
Take this kiss upon the brow!
And, in parting from you now,
Thus much let me avow-
You are not wrong, who deem
That my days have been a dream;
Yet if hope has flown away
In a night, or in a day,
In a vision, or in none,
Is it therefore the less gone?
All that we see or seem
Is but a dream within a dream.

I stand amid the roar
Of a surf-tormented shore,
And I hold within my hand
Grains of the golden sand-
How few! yet how they creep
Through my fingers to the deep,
While I weep- while I weep!
O God! can I not grasp
Them with a tighter clasp?
O God! can I not save
One from the pitiless wave?
Is all that we see or seem
But a dream within a dream?
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Перевод  ученицы  10 «Б» класса Луньковой Полины.

Сон во сне.

Чистый поцелуй  над бровью…

Знак прощания с любовью.

Помню все твои слова:

Признаюсь, да, ты права.

Жизнь моя, как сон во сне.

Нет, не по твоей вине

Вдаль надежда улетела

И пропала ...В чем тут дело?

Дело не в тебе, во мне

Жизнь моя, как сон во сне…

Рассвет я вижу голубой,

И берег мучает прибой…
Вновь настанут дни пустые,

Снова тысячи минут,

Как песчанки золотые,

Вниз с ладони потекут.
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Перевод  ученицы  9 «Б» класса Паюшиной Марии.

Сон во сне.

Сей поцелуй  в чело возьми,

Я расстаюсь с  тобой  сейчас,

И сном  лишь   были дни мои,

Надежды огонек погас.

Мне  все  равно: что  день, что ночь,

Что  сон, что явь  – уйдет все прочь.

И все, что жизнь давала мне,

Все это было сон во сне.

Стою у моря – буря стонет;

В руке песчинки у меня,

Их мало – просятся на волю,

Я плачу, только плачу я.

О  боже! Не могу понять,

Как бег песчинок задержать?

Как мне песчинки сохранить,

От злой волны оборонить?
Иль все, что вижу я вокруг,

Есть сон во сне?

Как думаешь, мой друг?
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Vachel Lindsay(1879-1931)

The Mouse That Gnawed the Oak-Tree Down
The mouse that gnawed the oak-tree down

Began his task in early life.

He kept so busy with his teeth

He had no time to take a wife.

He gnawed and gnawed through sun and rain

When the ambitious fit was on,

Then rested in the sawdust till

A month of idleness had gone.

He did not move about to hunt

The coteries of mousie-men.

He was a snail-paced, stupid thing

Until he cared to gnaw again.

The mouse that gnawed the oak-tree down,

When that tough foe was at his feet—

Found in the stump no angel-cake

Nor buttered bread, nor cheese, nor meat—

The forest-roof let in the sky.

“This light is worth the work,” said he.

“I’ll make this ancient swamp more light,”

And started on another tree.
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Перевод  ученика  9 «Б» класса Семина Никиты.

Мышонок, поваливший дуб.
Забыв о всех делах на свете,
Он грыз дуб много, много дней,

Не думая уж о жене и детях.

Он целый день работал и работал,

Грыз дуб в солнце и в дожди,

В опилках спал,

А после сна - опять работа.

Он был один и без друзей,

Мечте он предан был своей.

Сломать он дуб хотел,

Чтоб леса стать владыкой.

Когда же дуб упал,

Мышонок счастья ожидал,

Однако ни владыкой, ни правителем не стал.

Внезапно он увидел облака кусок,

На фоне голубом светило солнце.

И говорит мышонок:

«Пусть будет светлым все болото!

Пусть все увидят красоту небес!»
Он выбрал дуб и снова взялся за работу.
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Перевод  ученицы  10 «Б» класса Марудовой Лианы.
Мышонок, который свалил дуб.

Мышонок  мал, но дуб свалил.
Грызть начал дуб давным-давно.
Почти все  зубы затупил

Но дело сделал. Вот оно!

Он грыз и летом, и зимой,
Был очень целеустремлён.

Трудился он и в дождь, и в зной,

А отдыхал в опилках он.

А через месяц, сплюнув зуб

Мышонок вновь вгрызался в дуб.

Помощников он не искал.

Опилок кучу натаскал.

И вновь победа. Дуб упал!

Мышонок был, конечно, рад.
Он ждал похвал, он ждал наград.

Где сыр?  Где мясо?  Где бисквит?

Нет ничего…Печален вид…
Несправедлива жизнь порой.

Мышонок молодец. Герой!

Вздохнув, он на пригорок влез!

«Болото затмевает  лес!
Да, все вокруг еще темно! 

Еще есть дуб (того сосед)
Пусть лягушата видят свет! 

Сгрызу-ка я еще одно!»
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Sheldon Allan Silverstein (1930-1999)
Where the Sidewalk Ends

There is a place where the sidewalk ends
And before the street begins,
And there the grass grows soft and white,
And there the sun burns crimson bright,
And there the moon-bird rests from his flight
To cool in the peppermint wind.

Let us leave this place where the smoke blows black
And the dark street winds and bends.
Past the pits where the asphalt flowers grow
We shall walk with a walk that is measured and slow,
And watch where the chalk-white arrows go
To the place where the sidewalk ends.

Yes we'll walk with a walk that is measured and slow,
And we'll go where the chalk-white arrows go,
For the children, they mark, and the children, they know
The place where the sidewalk ends.
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Перевод  ученика  9 «Б» класса Магояна Арега.
Если вдруг…

Озаряет светом солнце

Мягко-белую траву,

Где на отдых сели птицы

Охладиться на ветру.

Дивно место на границе

Меж асфальтовых полос,

Тротуара – вереницы

И резиновых колес.

Мы покинем это место

Вдоль асфальтовых цветов,

Прочь от дымных перекрестков

Погулять пойдем с тобой!

Что же будет, если вдруг

Тротуар закончится?

Как ты думаешь, мой друг,

Чем все это кончится?

Там дорожная разметка-

Специально для детей!

Чтоб по «зебре» мимо стрелок

Мы шагали без затей!
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Henry Lawson (1867- 1922)

The Way of the World
When fairer faces turn from me,

    And gayer friends grow cold,

And I have lost through poverty

    The friendship bought with gold;

When I have served the selfish turn

    Of some all-worldly few,

And Folly’s lamps have ceased to burn,

    Then I’ll come back to you. 

When my admirers find I’m not

    The rising star they thought,

And praise or blame is all forgot

    My early promise brought;

When brighter rivals lead a host

    Where once I led a few,

And kinder times reward their boast,

    Then I’ll come back to you. 

You loved me, not for what I had

    Or what I might have been,

You saw the good, but not the bad,

    Was kind, for that between.

I know that you’ll forgive again—

    That you will judge me true;

I’ll be too tired to explain

    When I come back to you.
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Перевод ученицы 10 «Б»  класса Тищенко Елены

Жизненный путь
Однажды обеднею я,

И лица отвернут

Все те, кто были мне друзья,

Те навсегда уйдут.

Когда какой-нибудь пустяк

Сломает жизнь мою,

Тогда я возвращусь к тебе,

Ведь скажешь мне:  «Люблю!»

Когда же наконец поняв,

Что я иду ко дну,

Не захотят мне помогать,

Хоть руку я тяну.

Вознагражденья захотев,

Затронут честь мою.

Я возвращусь к тебе назад -

Ты скажешь мне:  «Люблю!»

Не смотришь ты, что не богат.

И не бывал таким.

Во мне увидишь лишь добро

Всем вопреки другим.

Я знаю, что меня простишь -

Не строишь ты судью.

Когда вернусь,

Ты все равно ответишь мне: «Люблю!»
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Henry Clay Work (1832 –1884)
Beautiful Rose

Off on the prairie, where the balmy air

Kisses the waving corn,

There lives a farmer, with a daughter fair--

Fair as a summer's morn!

She has a nature gentle as a dove,

Pure as the mountain snows;

Say! is it strange that everyone should love--

Love such a girl as Rose?

Beautiful Rose! Lovely Rose!

Pride of the prairie bower!

Everybody loves her--everybody knows

She is the fairest flower.

Rose is a lady yet from early dawn,

Labors her skillful hand;

She is the housewife, now her mother's gone--

Gone to the better land.

Rose has the beauty--father has the gold--

Both will be hers one day;

For she is young, while he is growing old--

Old people pass away.

Clerks from the city, plowmen from the field,

Lords from a foreign land;

Each in their turn have very humbly kneeled--

Kneeled for her heart and hand.

But to them all she made the same reply--

Kindly but firmly, "No!"

And none but I can tell the reason why--

Why she should treat them so. 
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Перевод ученицы 10 «Б»  класса Порохня Марии
Прекрасная Роза

В Далекой степи, где аромат воздушный

Целует разросшиеся поля с кукурузой,

Живет фермер вместе с прекрасной дочерью

Прекрасной как летнее утро!

Она от природы как голубь, нежная

Чистая совсем, как вершина снежная;

Скажи, ведь странно каждому любить

Любить девушку, что словно Роза?

Красивая Роза! Любимая Роза!

Гордость просторной степи!

Каждый, кто любит ее, каждый знает,

Что она - как прекрасные цветы.

Роза - еще и леди раннего восхода,

И трудна ее умелых рук работа,

Она - хозяйка, ведь мать их ушла-

В самый лучший край она пошла.

У Розы красавец-отец, и богатый-

Все это будет и ее, когда-то,

Еще молода, но быстро взрослеет-

А старые люди все так же тускнеют.

Городские чиновники, пахарь с полей,

И лорды с соседних земель;

Каждый, кто шел на низший покой

На поклон ради руки и сердца ее.

Но все получили один и тот же ответ-

Доброе, но твердое “Нет!’’

И никто, только я знаю причину-

Отношения такого вершину.

Далее вашему вниманию предлагаются  художественные переводы и примеры творческих работ учащихся начальной школы.
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Carolyn Wells
The Butter Betty Bought
Betty Botta bought some butter;

"But," said she, "this butter's bitter!

If I put it in my batter

It will make my batter bitter.

But a bit o' better butter

Will but make my batter better."

Then she bought a bit o' butter

Better than the bitter butter,

Made her bitter batter better.

So 'twas better Betty Botta

Bought a bit o' better butter.
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Перевод ученицы 2 « Б» класса  Бондарь Лили.
Бэтти Ботта.
Бэтти Ботта немного масла купила.

Однако она сказала, что масло горчило:

«Если бы я его в тесто мое положила,

Не стало бы тесто мое вкусным и милым.»

Поэтому масла она еще прикупила,

Лучшего, чем её горькое масло было,

И в тесто чудесное масло она положила,

И тесто больше совсем не горчило.

Так оно сделалось лучше, чем было.

Вот как закончился этот забавнейший случай:

Элизабет Ботта купила масло получше.
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Перевод ученицы 2 « Б» класса  Исаевой Софьи.
Бетти Ботта.
Бетти Ботта масла купила,

Но  горьким это масло было.

Горькое масло испортит тесто

Лучшего масла купить бы к месту.

Лучшего масла Бетти купила 

И в тесто свое его положила.

Вкусным тесто у Бетти было

Хорошо, что лучшего масла купила!
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Перевод ученика 2 « А» класса  Щербинина Никиты.
Бетти Ботта.
Купила Бетти Ботта масло,

Но горькое оно.

«Хоть с маслом тесто лучше

Не положу его.»
Опять купила масло,
Негорькое оно,
И тесто не горчит

И сразу подошло.

Ведь с маслом тесто лучше - негорькое оно.
Масло Бетти Ботта 

Лучшее купила для него.
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Перевод ученицы 2 «А» класса Сергейчук Юли.
Бетти Ботта.
Бетти Ботта купила масла,

Но горьким оказалось оно,

Но чтобы тесто стало вкуснее,

Положить его надо все равно.

«Пойду куплю лучшего масла.

И положу его в тесто моё.
И тесто  будет негорьким

Продайте чуть-чуть мне его.»
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Перевод ученика 2 « А» класса  Пёрушкина Алексея.

Бетти Ботта.
Бетти Ботта купил маслица.

«О! Горькое оно»,- промолвила она.-

«Но в тестушко своё я положу его».

И в тесто всё кладёт.

И за новым кусочком идёт,

И его в своё тесто кладёт.

И тесто стало сладко.

И это так прекрасно!

Купила Бетти Ботта
Отличнейшее масло!

[image: image21.jpg]



Перевод ученицы 2 «А» класса Ицковой Оли.

Бетти Ботта.
Купила Бетти Ботта маслица в лукошке.

Купила и сказала: «Горчит оно немножко.
Положить бы в тесто маслица кусочек,

Получился б пышный, вкусный пирожочек.»
Опять купила масло, но лучшее, чем было.

И положила в тесто,

И мягче, и белее.

Купила Бетти масло и лучше, и вкуснее.
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 Перевод ученицы 2 «Б» класса Трибунской Вики.

Бетти Ботта.
Бетти Ботта масло купила,

Но это масло очень горчило.

«Если масло это в тесто положить,

Будет моё тесто сильно горчить».
И купила Бетти лучшего масла,

Чтоб не портить тесто напрасно

И положила она его в тесто,

Стало её тесто просто чудесно!
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Перевод ученицы 2 «А» класса Михасёвой Сони.

Бетти Боттер.
Бетти Боттер масло купила,

Но очень горьким масло было.

Если б она тесто месила,

Тоже горьким было б оно.

Тогда Бетти Боттер еще купила,
И это масло слаще было.

И новое тесто месить решила, 

Вдруг не будет горьким оно.

Все-таки Бетти Боттер купила

Лучшее масло, чем раньше было.

Новое тесто она замесила

И очень вкусным было оно.
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Перевод ученицы 2 «Б» класса Шумилиной Даши.

Бетти Ботта.
Бетти Ботта купила масло,
Но оказалось горьким оно.
Бетти сказала: « Испортится тесто,

Если добавить масло мое,

Но если добавить хорошего масла

Даже немного, совсем ничего,

То сразу изменится вкус, и тогда уже

Горьким не будет тесто мое».
Бетти Ботта купила новый 

Хорошего масла кусочек себе.

Добавила в тесто, оно получилось

Вкусным и вовсе не горьким уже.

[image: image25.jpg]



Перевод ученицы 2 «А» класса Самотлягиной Насти.

Бетти Ботта.
Бетти немного масла купила, 

Но сказала: «Горьким маслице было.

Если я положу его в тесто мое, 

Оно сразу сделает горьким его.
Но кусок масла получше

Сделает тесто гораздо лучше».

Итак, она кусок масла купила

Лучше, чем прежнее масло было.

И она положила в тесто его

Чтобы было негорьким оно.

Итак, это было для теста прекрасно,

Что Бетти купила хорошее масло.
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Перевод ученицы 2 «Б» класса Кубасовой Саши.

Бетти Ботта.
Решила Бетти Ботта

Однажды испечь пирожок.

Купила Бетти Ботта в магазине масла кусок.

Но масло горчило немножко, 

И пирог получился бы плох.

Нужно что-то делать,

 Ведь ей надо печь пирог.

Купила Бетти Ботта свежего масла кусок.

И пирог получился на славу, 

Дайте и нам на зубок!
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It is autumn

folklore

All the leaves are falling down,

Falling down, falling down.

Falling, falling to the ground.

It is autumn.

As they fall they twirl around,

Twirl around, twirl around.

It is autumn.

Lots of colours touch the ground,

Touch the ground, touch the ground.

Red and yellow, green and brown.

It is autumn.

[image: image27.jpg]Ve




Перевод ученика 2 « Б» класса  Головинова Димы.
Листья.

Это листья падают вниз!

Устремившись вниз,

Падают, падают на землю.

Это осень!

Как они попадают!

 Планируют вокруг, вертятся вокруг

Ложатся, кружась, на землю!

Это осень!

Многоцветная радуга коснется земли!
Красный, желтый, зеленый и коричневый!

Это осень!
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Перевод ученика 2 « Б» класса  Дмитриева Вани.
Осень.

Листья падают

И нас так радуют!

Падают, на землю ложатся!

Вниз стремятся!

Это волшебная осень!

Как они падают, вращаясь по кругу,

Вращаясь по кругу!

Кружатся, приближаются к земле!

Это волшебная осень!

Много цветов коснется земли,

Красный, зеленый и жёлтый смотри!

Это волшебная осень!
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Перевод ученицы 2 «Б» класса Мелковой Иры.

Осень.

Листья падают, падают вниз!

Кружатся, ложатся!

Это осень!

В воздухе кружатся,

Кружатся, кружатся!

Это осенью!

Столько цветов на земле:

Красный, желтый, зеленый!

Это осень!

· Издатели, редакторы, оформители  и идейные вдохновители сборника -  учителя английского языка ГБОУ ЦО № 170 
им. А. П. Чехова: Локтионова Маргарита Васильевна и Локтионова Надежда Владимировна.
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· Отдельная благодарность за помощь в составлении сборника выражается ученице 10 «Б» класса Савиной Анастасии.
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